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dpazoBux AiecaiB B aHriilicbKiil MoBi.
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Ta BXKHMBAHHSI B AHIVIIHCBHKiHI MoOBi. AHaJji3yeTbCcsi TeopeTHdYHHIl Marepiad,
BKa3ylOTbCs miaxoan g0 audepennianil ¢dpas3oBux JieciaiB 3a pisHUMH
KiacudikamiiHUMU O3HAKAMMU.
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IlocranoBka mnpobsemu. B anriiiicekiit rpamaruii, a came B
mopdoutoril, me 3 gacisB Hopmamachkoro 3asoroBanus AHII, OGJIM3BKO
XI cromiTTs, moYa a BUOKPEMJIIIOBATHCS OCODINBA CMUCIOBA OIWHUITT —
Phrasal verb — dpaszose miecmoBo. Ilpomy mepeayBaum CTAHOBJIEHHS
GbpaHIy3bK0l MOBH K MOBU OCBITSIH, 3aII0O3WYEHHS 3 T'PEIBbKOI, JATHHCHKOL
i, Byiacue, ¢dpanity3bkol. Tomy He AMBHO, IO 3 IUIMHOM Yacy Y PO3MOBHIM
MOBI BKe aHIJIO-HOPMAH/IIIB BKOPEHWJINCS COTHI aHTVIIACHKUX (DPA30BUX
JiecsiB 3 ppaHIy3bKUMU, TPEBKAMHA, JIATUHCHKUMHA KopeHsmu. Ppa3osi
JIiecI0Ba B CTAPOAHIVIICHKi#l MOBI TBOPMJIMCH 3a JIOTIOMOT'OI0 CKJIATAHHS
JTi€CJTIiB 3 CEeMAHTHUKOIO il i mpocTopoBux mpuitmennukis. Hanpukmams: Miss
Long doesn’t come back till the day before — moseprarucst; Elizabeth
Bennet had been obliged, by the scarcity of gentlemen, to sit down for two
dances — cinaru [7].

3ro/IoM, TIpsiMée 3HAYEHHSI [TOYAJ0 PO3MUBATHCS: MTOYAIN 3 SIBJISITHCS
JIO/IATKOBI BiATIHKKN 3HaUYeHHsT (DPA30BUX JIIE€CTIB, BOHN HAOYBaJH 30BCIiM
iamoro 3HaveHHs. TepMmiH «dpa3oBe Ji€c/ioOBO» BIEpIe BUKOPUCTAB
JLLII. Cmit y cnoBuuky «Words and Idiomss 1925 poky y 3HadeHHi
9acTO BXKUBAHOI XapaKTePHOI PO3MOBHOI OCOOJIMBOCTI AHTUIHICHKOI MOBH,
sIKa BUCJIOBJIIOE OLIBII TOYHE 3HAYEHHs 3 BiITIHKOM imiomarmunocti |9,
¢.108|. Bupuennsm bpaszosux JieciiB 3aiimanucst 6arato 3apy6izKHEX
i BirunsusHux BueHux: JIx.Jlamont, [I.Baiibep, HO.ZKinykrenxko,
C.T'ypcekuit. KeMOpiKCbKUil CJIOBHUK Ja€ HAM TaKe TJLyMadeHHsI
TepMminy «phrasal verbs: «a phrase consisting of a verb and adverb or
preposition, which together function as a verb» — dpasa, mo crramgaeTbcs
3 Jliec0Ba 1 MPUCIIBHUKA 99U TpUMMEHHUKA, SKi (PYHKIIOHYIOTH Pa3oM
sk giecioo [3]. Haitbmmkanm no KeMOPHIKCBKOrO BU3HAYEHHST €
TPaKTyBaHHsI 3HaJYeHHsI (PPas3oBUX JIECHIB y 3apyOi?KHOI'O HAYKOBIIS
. Tloysi. Ha 11 mymky, 1e HImo iHime, siKk <«KOMOIHAIS IIPOCTOrO
JiecoBa Ta aaBepbiaJIbHOrO TOCTIIO3UTHUBA, IO MIPEJCTABIISAE COOOI0 €IUHY
CeMAHTHUYHY i CHHTAKCHYHY OJMHEINO. JIOro MOMKHA 3aMiHHTH <IIPOCTHM>»
JTiecTOBOM, a 1€ 1 MiATBEPKYE, Mo (ppa3oBe TIECTOBO € CEMAHTUTHOIO
ennicTio» [8, c. 16]. Ykpaiucekuii Buenunii-sinreict A. HikoreHko y cBoemy
TIyMaJeHHI TepMiHy pOOUTH aKIEHT Ha CEMAHTUYHIH 3HAYNMOCTI: «BOHU
3aIOBHIOIOTH ITyCTOTH B JIEKCHYHIN CHCTEMI MOBH, KA HE MOYKE TOBHICTIO
3abe31e9nTH HA3BU CTODIH JisUIBHOCTI, #Ki Hi3HaHi joguHo0» [5, c. 31].
Amnaniz ocranHix moc/ijkeHb i myOJikaliii 3 TemMn mokasas, MO0
BUBYEHHS TJIyMAUeHHs JAHOTO TEPMiHYy OYJI0 MIPUCBAYEHO OAraTO yBarw sK
y BITYN3HAHIN, TaK 1 B 3apyOiKHiil MeToau4Hiit Jliteparypi. Bukopucranus
dpaszoBux Ji€ciiB, akTyaJabHUI Ta IIKaBUil Marepiaj, 0COOJUBO JJIst TUX,
xTO 0Oarka€ IMOKPAIIUTA 3HAHHS MOBU, PO3NIAPUTH CBifl CJIOBHUKOBHUI
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3amnac, YAOCKOHAJINTUH HABUYKY ITUChbMAa Ta TOBOpiHHS. ToMy HemocTaTHS
PO3POOJIEHICTD 1 3yMOBJIIOE aKTYaJIbHICTh TEeMU HAIIOI CTATTi.

Bukiana ocuoBHoro marepiasy. Bynp-sikuit ¢Tuiib i KaHp JIOIyCKae
BXKUBaHHS (HPA30BUX JIECIIIB, TPOTE BXKUBAIOTHCSI BOHU TOJIOBHUM IHHOM Y
PO3MOBHIl MOBi, IO € IIJTKOM 3aKOHOMIPHUM, OCKIJIbKH TIEPITOYEPTOBO CaMe
HapOJ MOYaB CTBOPIOBATH TAaKi CJIOBOCHONYKH. BoHU Majan crHOHIMITHI
3a 3HAUEHHSIM CJIOBA IHIIIOMOBHOTO MOXOJKeHHsl: come down (CIlyCKaThCs,
3HMKYBATHCA) — go down (BIIACTH, CIIYCKATUCSI, IOHU3UTHCS); COME aWay
(mitm 3 joGpumu nouyrrsimu) — walk off (mitwm, mos6yrucs); call out
(BukpukyBaru) — cry out (kpuuaru); ride off (mockakaru, moixaru) —
set off (Bupymwmru); make up (BUIPaABIOBYBATHUCH, [PUIYMYBaTH,
nigrorysaru) — think up (BumymaTu, npuaymaTn); get up (IPOKUIATHCH,
BcTaBaT) — stand up (BCTaBATHU, BUABJIATUC MIITHUM).

IlisikoM JrorivuHO, IO BCJiM 38 CHHOHIMIYHUME 3B’sI3KaMU, BUHUKJIN
i anrToHimiuni: sit down (cimatm) — stand up (BcraBarn); walk off
(Bimxomurn) — walk up (migxomurn); find out (3naiirn) — look up (1ykarn);
draw back (Bipiiitn) — walk up (uigpiittn); take away (3abuparu) — bring
back (Bimmarn).

Hi B ykpalucokiit, Hi B pociiicbKiif MOBaxX HeEMa€ JOCTEMEHHOTO
aHAJIOTY AHIVIINCHEKUM (PPa30BUM TiecaoBaM. JKINO y CJIOB’SIHCHKUAX
MOBaX 3aC0O0M TBODEHHsI 3HAYEeHHEBUX (DOPM JI€CI0Ba Bill OJHOrO KOPEHs
Moxke BucTynatu npedike, (Hanpukaaa: poburu, 3poburtw, mmiapoburw,
BigpobuTHn), TO B aHIVIHCHKIA MOBI Takumu 3acobamMu TBODEHHS €
MPUAMEHHUK 1 TPUCTIBHUK. 3HAYEHHS YTBOPEHUX IIECTIB MU PO3YMiEMO
HECBIJIOMO 3iCTaB/ISIOYN 3HAYEHHS CTPUKHEBOTO JIIE€CTI0BA 31 3HAYEHHAM
«particle», agBepbianbHOIO ab60 MPUIMEHHUKOBOIO TaCTHHOIO. TpyaHOIT
BUHHUKAIOTH TO)Ii, KOJIN 3HaY€HHd JABOX YaCTHUH HE CXOAATHCA Yy €INHOMY
snadenni. Taxi ¢ppaszeosoriyni gieciioBa MalOTh IIOMATHIHIA XapaKTep Ta
MoTPeOyITh OKPEMOI'O 3amaM STOBYBaHHs. 1TaKi CIIOJIyKH MOXKYTh MaTH
3HAYEHHS] 30BCIM JlaJieKi Bij] MMOYATKOBOTO 3HAYEHHsI BJIACHE JIIECJIOBA,
HAIPUKJIIAJL;

e Take — OpaTu, 3aBOJUTH, TPUBJIACHIOBATH, TPOBOIUTH, TIOMiPATH.
e Take after — noxonuru Ha (6ATHKIB, POAUYIB).

e Take apart — po3buparu, aHANI3yBATH, POSKPUTUKYBATH (HACBADUTH,
BiunMTATH KOrO-HEOYID).

e Take aside — BiuBecTH B CTOPOHY, BiakaukaTu (115 pO3MOBH).

e Take away — mnpubuparu, 3abupartu, BimOupaTw; BigHiMaTH,
BIIHIMATH.
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o Take up — wuigmimaru; npuiiMaTu (BUKJIHUK); GpaTucs 3a MIOCH,
3aiiMaTHCs YMMOCH; 3yCTPIIaTUCT 3 KUM-HEOYIb.

[Muramaam kiracudikamii dpasoBux mgieciiB  3aiimanancs OaraTo
Buennx, B Tomy umcyai C.I'puropees it 1. AniukoB. ®pa3oBi jieciosa
JUQEePEeHIIoI0ThCS 38 O3HAKAMHU, FKi CTBOPIOIOTH BiJIMIiHHICTH 3 IIPOCTUM
JIIECJTOBOM.

O. OpJioBcbKa, BiAIMITOBXYIOYNACH BiJ MOPQOJIOriYHOI IPUPOIN IOCT-
no3uii, Buisge Taki rpynu dbpazosux mpieciis [6, c. 180]:

1) niecsioso + npuiimennuk. Ilicaa Takux (pazoBux Ii€CIiB 3aBXK M
CTOITH 00’€KT 3 MPSIMUM JIOJATKOM, BOHU € Hepo3miabHuMu. Repeatedly
calling off his attention — Buxsmkaru; I have, therefore, made up my
mind — 3pooutn; Miss Lucases and the Miss Bennets should meet to talk
over a ball — morosopurn. [7).

2) miecnoBo + mpuciiBauk. Jly»ke cxoxki 3 HpUIMEHHUKOBUME
dpazosumu giecaoBamu. JludepenmiioBaTi MTPUCTIBHUKOBI  (dpa3osi
JI€CJIOBa JIMIIE II0 JIOJATKY, SIKUil He € oboB’s3koBuM. She got up —
BcraBatu; before the ladies ride off — mnockakaru; Both cried out
against — KPUKHYTH.

3) miecyioBo + UpUCTIBHUK + TpuitMeHHUK. OCKITbKU Taki CHOIYKH
3aKiHYYIOTbCSI Ha MPUAMEHHWK, IICAs HUX 3aBXKJIA CTOITh IPIMUii
J0maToK 1 Taki crosryku € Heposmaiibaumu. He came down on Monday —
crryckatucs; It wouldn’t be a punishment to me to stand up with —
[IPOTUCTOATH; as soon he was out of the room — BuiiTu.

1. 3o3ysst Harosomntye, mo posuizHaBaHHS HPA3OBUX MIECIIIB 3AJIEKUATH
Biz K1acudikaril mocTaiecmiBHIX JacTHHOK. ToMy BUeHa pO3MOise 1X 3a
TphOMa KaTeropismu [2, ¢. 117]:

1 xkaTeropisi — YaCTUHKH, TKi MOXKYTb OyTH TLILKA MPUAMEHHUKAMII:
after, at, for, from, like, to, with;

2 KaTeropiss — YaCTUHKH, SIKi MOXKYTh OyTU TIJIBKU IIPUC/IiBHUKAMU:
away, back, forward, out;

3 KaTeropiss — YaCTUHKH, siKi MOXKYTb OyTH abo npuitMeHHUKaMu, abo
npuciiBauKaMu: about, by, down, off, over, round, under, up.

®paszosi mgiecooBa BimpizHAOThCH 3a nepexigaicTio. Hemepeximgmi
JTiecIoBa HEIMOI/IbHI, OCKLIBKH BUCTYIIAIOTH Oe3 moaaTky. Ha mporusary
1M, HepexijiHl JiecjoBa TOJLIbHI, IO MOTHUBOBAHO HASBHICTIO JOJAATKY
BCepeanHi abo Imicjst (ppa3oBOro JII€C/I0Ba, 3aJ€KHO BiJ 9aCTHHOMOBHOTO
3HAYEHHS J0JIaTKa. SIKINO JOMATOK BUCTYIIAE€ 3BOPOTOM, TO 3aiiMae Micie
IMiCJIsi BCHOTO JIIECI0BA, SAKINO 3aiiMEHHUKOM — MiXK YaCTHHAMU JIIECTIOBA.
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®pa30Bi giecioBa Hapa3i € 9acTO BXKUBAHUMH Y CyJacHI#l pO3MOBHI
MOBI Ta € 3acobax MacoBol iHdopMariil, KinemaTorpadi. Born e naazsuaaitino
JTUHAMIYHAME 1 BayKJIMBAME Y KOMYHIKaIlil, OCKITbKY iX cdepa ix 3HATEHD
HOCTifiHO po3mHpIoEThed (pass off — crarucs, 36yBaTu, HiJACOBYBaTH,
BugaBaTu; put forward — IPOIOHYBATH, HPUIIBUIILYBATH, BUCYBaTH,
IepeMinlyBaT CTPLIKKA TOAUHHUKA; tUrn qway — IPOTAHSTH, OOXOIUTH,
BinBepraTucs, BiaxwmiaaTu). BoHm € BxoXKMMU HaBiTH y cjenr. Tomy
mudepenrtiianisa anrIiicbKkux Gpa3oBux Ji€caiB BigOyBaeThca 1 Ha 06asi
CEMAHTUYIHUX BITHOMIEHb MiXK IX YaCTHHAMU. 3HAYCHHS OCTIIO3UTHBA
B HEMOJIILHOMY KOMOIHyBaHHI Ji€CjIOBa i, BJacHe, JI€CJIOBA A€ 3MOTY
BuismTH UM dbpasosux mieciais [1, c. 37):

1. /iecmiBHO-TIPUCTIBHUKOBI KOMILIEKCH, B IKUX TOCTIIO3UTUB MAE CBOE
IIepBUHHE KOHKPETHO-TIpOcTOpoBe 3Hadenus. Hampuknamn: He leaves out

half his words. [7]

2. lloennanus, B SKUX 3HAYEHHS [IE€CJOBA Ma€ UiTKO BUPAXKEHUIT
nepenocHuii (MeradopudHuii) xapakrep, y TOi 4ac K APYruil KOMIIOHEHT
30epirae BIACTUBHUI MPUCTIBHUKY IMPOCTOPOBUN 3MICT, HAIPUKIA: . . . and
the gown which had been let down.

3. Komcrpykrii, B 9KHX OCHOBHAX CEMAHTUYHUX 3MiH 3a3HAE
[IOCTIIO3UTUBHUN €JIEMEHT, M0 Ha0yBa€ sCKPABOI0 acCIeKTYaJbHOIO
naroBHeHHsi. CepeJi aCeKTyaJbHUX BiTIHKIB MOYKHA BUJIJIMTH HACTYIIHI:

e Bupa3 novyarky BuHukHenusa mil (Both cried out against);

e Bupas npogosxkentst jii (Mr. Darcy looked up to walk wup and
down); [7]

e Bupa3 3aBepineHHs, 3akindenus il (He soon find out that he had a
different story to hear);

e [I03HAYEHHsI IOBHOI BUuepnHocTi il (tire out);

e Bupas inrencudikanil mii (I should take away your bottle directly);

e Bupa3 nosropenus il (read again).

Hayxkogserns T. HikosaeBa Bu3Hadae 1me oiH BiATIHOK — Tepexia 06’ekTa
3 OJIHOTO cTaHy B iHImmit abo fioro mepemimienns. Ciogu MOXKyTb OyTH
BiJlHECeHI 1 JTiec/ioBa, CEMAHTHYHI 3HAYEHHS SIKUX 3alepPedyioTh MepeXisT Bif
PYXy JI0O HEPYXOMOCTI ab0 TIOYaTOK PyXy. A ocKibKU Mexki (ppaseosorianux
JIECTIBHUX TPYI JIy2Ke PO3MMUTI, I1i JIIECIOBA MOYXKYThH PO3IIHIOBATUCH HaBITH
sIK TIpoMizKHa JaHKa [4, ¢. 151].

4. 3nadenus (ppas3oBUX IE€CIIB 3aCHOBaHE Ha imioMaTn3ariii 000X IacThH,
BMOTHBOBAHICTB SKuX 30epiractbes: She instantly drew back.
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5. ®paz3oBi JiecIoBa, MO XapaKTePU3YIOTHCI MAKCUMAJILHUM CTYIIEHEM
imomarm3amii ixuix ckaamoBux: My daughters are brought up very
differently.

BucnoBku. ®pa30Bi jgieciioBa — 11e 0coOJUBUI BUJ JIi€COBa, HE
XapakTepHUU JijIsd YKPATHCHKOI MOBH, & TOMY BaKKO3PO3YyMLIHUit JIJIst
CTYJIEHTIB IpU BUBYEHHI. 3-TIOMiXK Oararbox BU3HAYEHBb I[OI'O MOBHOIO
denomeny, BHAIMIM Ti, IO Ha HAILY JYMKY, € HAHOLIBII TOYHUMHI
Ta 3MmicroBauMu. OTike, dpa3oBe JIECTOBO — Ie¢ CEMaHTUYHO €JIMHA
KOoMOiHaIist TpocToro jiecioBa i mocrno3utuBa. OkpiMm Toro, dpaszosi
JIi€ecioBa MAlOTh YUCJIEHHI Kiacudikaril 3a pisHUMU O3HAKAMH: YU TO
CEeMaHTUYHOI €IHICTIO, YU TO IOJILIBHICTIO, ITepPexXiHICTI0 ab0 HASIBHICTIO
nonarka. Opa3oBi JiecoBa € IMHAMITHIME CIIOTYKaMU, SKi JIOCUTH aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y PO3MOBHIi#l MOBI 1 1epexoisiTh B CjeHr. BikuBanns
X € TMOKA3HUKOM ODIZHAHOCTI B iHO3eMHiifl MOBi, a TaKOXK 3MOTH BiJIBHO
CIIJIKyBaTHUCs aHTIificbKoo. Ppa30Bi JiecjioBa € BeIbMU BaKJIUBUMU,
OCKIJIbKU TIePEJIAIOTh JIOJATKOBI BIITIHKY JIil, SIKi ITPOCTi Ji€CJIOBA OITUCATH
ue B 3M03i. [Ipore ix BuBYeHHsT TOTPeOye OaraTo 3yCuib B YCBLIOMIIIOBaHH]
3B’#3Ky YACTHH, & MOYKJIUBO 1 B 3ay9yBaHHI, KOJU el 3B’s30K OCATHYTUM
OyTH He MOXKe.

IlepcnekTuBu. O3HaflOMUBIIKCH 3 OCODJIMBOCTSIMU BUKOPWCTAHHS,
YTBOPEHHSIM Ta Kjacudikaiien (Gppa3oBux MiecyiB, HaMu OYyJI0 BUBYEHO Ta
IepPerJIsiHyTO HaraTo HAYKOBOI JTepaTypu, IMyOsiKariil Ta crermiaabHIX
CJIOBHUKIB 3 TeMH HAImol CTarTi, a miadip kiacudikarii Ta TpUKIAIN
yTBOpeHHsT PPa30BUX JIECTIB MOXKYThH OyTH BUKOPUCTAHI YIHIMHI CTAPIITIX
KJaciB, CTy/JleHTaMH MOBHHUX Ta HEMOBHHUX CIIEIaJIbHOCTEH, a TaKOoXK
BUYHTEJISIMU CITEIiaIi30BaHuX KT i BCiMa, XTO Imparte J1006pe 3acBOITH Ta
BJIOCKOHAJINTU 3HAHHS aHIJIICHKOI MOBH.

CnumcokK BUKOPUCTAHOI JIiTepaTypu

1. Himo H. /1. To nuranust BuBueHHst (bpa30BUX JTIECIIB B AHIIICHKINA MOBI.
Cyuacri docaidocenns 3 tnozemnot dinonoeii. Ne14. 2016. C. 34-39.

2. 3ozyas 1. €. Kpurepii poamekyBanusa (hpa3zoBuX i OCHOBHUX JIECIIIB
y cydacHifi anrmificbkiit MoBi. BicHuk Jlonmeuvkozo HauionasvHo20
ynieepcumemy. Cep. B: Iymanimapni wayxu. Ne1-2. JTonenpk, 2015.
C.116-120. URL: http://nbuv.gov.ua/UJRN /vdnug 2015 1-2 21

3. KembOpumxkckuit becriaTHbIN CI0Baph aHIVIMIICKOTO SI3bIKA U TE3ayPyC.
URL: https://dictionary.cambridge.org/



118 Axmyanvri numanna dinonoeii ma memoduxu. 2020. Bun. 8 (15) . 1

4. Hixonaesa T. M. Bumu dpazoBux jmieciiB. Saxapnamcoki $iionoeiumi
cmydii. Ne3. Yxropoa, 2018. C. 149-154.

5. Hikomenko A.T. Akryasizariss CeMaHTHYIHOIO AacCIeKTy (hpasoBux
JIEC/IB y TPOIECi HABYAHHS AHTJIICHKOI MOBH. [Ho3emMi mo6u. Ned.

1999. C.31-33.

6. Opsoceka O.B. Twunosoriuna kiaacudikaris Gpa3oBuX H€CHTiB y
cyJacHiil aHIIiiceKiii MOBi. AxmyasvHi npobaemu Hinonozit ma
nepekaadosnascmea. Ne12. 2017. C.180-183. URL: http://nbuv.gov.ua
/UJRN/apftp 2017 12 46

7. Ocren 1. Coopuuk npouseenennii. Tom 1. Mocksa, 1988. 750 c.
8. Povey J. Phrasal Verbs and How to Use Them. 1990. 176 p.

9. Cwmur JI. I1. @paseosiorust anriniickoro si3bika. Ilepekia 3 aHrmiiichbKoi:
M. Hpoda. 1998. 158 c.



